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Guvernul Roméniei §i Guvernul Republicii Slovenia, denumite in continuare ,Parti Contractante®,

considerand ¢& militaril, inclusiv prizonierii de razboi, §i persoanele civile care gi-au plerdut viata din
cauza evenimentelor din cele doua rzboale mondiale au dreptul la un loc demn de odihna vesnic3,

respectand principiile §i prevederile dreptului intemational umanitar referitor la tratamentul persoanelor
decedate in timpul conflictelor armate, prevazute in Conventile de la Geneva din 12 august 1949 cu
privire la protecfia victimelor de rizboi i Protocolul aditionat la Conventiile de la Geneva din 12 august
1949 cu privire 1a protectia victimelor conflictelor internationale armate (Protocolul {) din 8 iunie 1977,

au convenit ummétoarele:

Articolul 1
- Definirea termenilor
In scopul prazentului Acord, termenﬁ enumerati mai Jos au urmatoarele semnificafii:

a) morminte de razboi” inseamnd locuri de inhumare a militarilor i victimelor civile, décedaﬁ in timpul
conflictelor armate, in prizonierat sau ca urmare a aceslora, inclusiv deportatii, aflati in morminte
individuale sau comune;

b) ,mormmant de rézboi roménesc” wte un loc afiat pe teritoriul Republicii Slovenia unde sunt Inhumate
victime roméne de rézbof;

c) . mormént de rizboi s!oven este un loc afiat pe teritoriul Roméniei unde sunt inhumate victime slovene
de razboi;

d) ,amenajarea mormintelor de razbol” inseamnd delimitarea locurilor de inhumare, instalarea sau
restabilirea insemnelor comemorative, a monumentslor sau a altor constructii memoriale, precum §i alte
masuri necesare;

o) Jingrijirea morminfelor de réizbol” Inseamna asigurarea protejaril, intrefinerii ¢i mentinerii acestora intr-
o stare demna, In conformitate cu acordurile internationale.

Articolul 2
Protectia, ingrijirea §i amenajarea mormintelor de rézbol

(1) Partile Contractante vor asigura pmtecpa mormintelor de razboi, fiecare pe teritoriul statului sau,
ingrijirea §i tratarea for demna.

(2) Fiecare Parte Contractanti se obligd ca la protecfia §i ingrijirea mormintelor de razboi existente,
precum i la amenajarea celor nou-descoperite, va proceda in concordanti cu legislatia statubsi sau si cu
traditiile nationale, religioase si cu alte obiceiuri.
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(3) In focurile unde se stabilegte c& au fost inhumate victime de réizboi roméne in Republica Slovenia
respectiv, victime de razboi siovene In Roménia, acest lucru se evidentiaza in mod corespunzitor in
limbile roména gi slovena.

Articolut 3
Forme de colaborare

(1) Partile Contractante se vor informa reciproc, in scris, cu privire la existenta, amplasarea §i starea
mormintelor de razboi de la pct. b) sau ¢) ale arl1 al prezentului acord §i ii vor transmite documentele
corespunziioare:

(2) Pértile Contractante se obligh 3 faciliteze cercetari prin intermediul organelor competente, s& facd
schimb de informatii privind mormintele de razboi §i s3 confribuie la culegerea datelor respective,in
conformitate cu legislatia statului siu.

(3) Pirtlle Contractante se vor informa, in scris, despre mormintele de rizhoi nou-descoperite.

(4) Pértile Contractante se vor informa reciproc, imediat, cu priviee la deferioririle identificate la
mormintele de rdzboi §i despre masurile de indepdriare ale acestora §i, dupa caz, vor fua mésuri de
reamenajare §i prevenire a unor astfel de cazuri.

{5} Fiecare Parte Contractantd va facilita, in concordanta cu legislatia statului sdu §i cu ordinea publica,
accesut ia mormintele de rézbol pe teritoriul statului siu, cetatenilor statului celeilalte périi confractante.

(6) Fiecare Parte Contractant3 asigura dreptul de verificare a stéirli momintelor de rizboi care se aflé pe
teritoriul statului s3u.

_ Arficolui 4
\ Amplasarea mormintelor de rizboi
4 FaecamParteConb'aotanté ‘asigura folosirea gratuith, pe perioad de timp nedeterminati a terenurilor
pe care se afid mommintele de rdzboi ale statului celeilalte Parti Contractante.

{2) Din motive de utilitate publica poate fi schimbata destinatia terenului, caz in care Partea Contractanti
interesaté de schimbare va asigura un alt teren gi va acoperi toate cheltuielile in legatura cu reinhumarea
ramagitelor paméntesti §i strdmutarea mormintelor de rézboi corespunzétoare.

(3) Alegerea unui alt teren si amenajarea noilor morminte de razboi se vor efectua cu acordul celeitatte
Pari Contractante.

{4) Mormintele de razboi nou-descoperite se vor amenaja acolo unde sunt gasite riméagifele pAmantesti,
Daca acest lucru nu este posibil se vor aplica prevederile alin. 3) al prezentului articol.




Articolui 5
Strimutarea ramigitelor piméntesti

(1) Exhumarea raméasitelor pAméantesti ale celor cézuff, in scopul reinhumarii sau predérii lor Padii
Contractante interesate, se va face exclusiv la cererea acesteta, cu acordul celeilalte Pari Contractante.
Cererea §i raspunsul se transmit organelor responsabile cu aplicarea prezentului Acord sau misiunilor
diplomatice.

(2) Exhumarea riamégtelor pémamesh in conformifate cu alin. (1) al prezentului articol se va face de
cétre organizatii specializate imputemicite de Pértile Contractante.

{3) Reprezentantii Partilor Contractante au dreptul de a fi prezenti la strdmutarea rdmasiielor paméntesti,

{4) Pentru fiecare exhumare §i reinhumare care se desfégoaré pe teritoriul aceluiagi stat se redacteaza
un proces-verbal, in care vor fi-indicate pozifia initialé a morminteior §i .noul lor amplasament, datele
personale ale celor inhumati, daca sunt cunoscute, nscrisurlie de pe tnsemncle de capitsl, precum gi
alte date sau obiecte de identificare, In acest sens se respectd drepturile persoanelor decedate §|>
interesele legale ale rudelor cunoscute ale acestora, in conformitate cu prezentul acord, precum i cu alie
acorduri intemnationale, la care ambele Par{i Contractante sunt parte.

(5) In cazul descoperirii unor rimésite p3méantesti ale unor victime de riizboi apartinand unui stat tert,
Partea Contractant3 pe teritoriul statului cireia se efectueazi exhumarea notificd acest lucru statului terf.

Articolul 6
Cheltuieli

(1) Cheltuielile de amenajare i ingdjire a8 mormintelor de réizboi roméne vor fi acoperite de catre
Guvemul Republicii Slovenia.

(2) Cheltuielile de amenajare si ingrijire a mommintelor de razboi slovene vor fi acopente de citre
Guvernul Roménie].

(3) Fiecare Parte Contractantd poate, pe cont propriu, cu acordul celeilalte Parii Confractante, s3
amenajeze §i 53 Ingrijeasca mormintele de rézboi aflate pe teritoriul statului celettatte Parti Contractante.

(4) Cheltuielle legate de strdmutarea ramégitelor pAmantesti le suports Partea Contractanta interesatd.




Articolul 7
Aplicarea Acordului

(1) De aplicarea prezentului Acord, din partea slovena, se ocupd ministeru! abifitat In problematica
mormintelor de razboi.

{2) De aplicarea prezentului Acord, din partea roména, se ocupa Oficiul National pentru Cultut Eroilor.

(3) Partile Contractante se vor infonma, reciproc, pe cale diplomatica, asupra organelor responsabile de
aplicarea Acordului.

(4) Eventuale litigii decurgand din aplicarea si interpretarea prezentului Acord vor fi solufionate de Pariile
Conftractante prin negocieri.

Articolut 8
Dispozitii finale

(1) Prezentul Acord intrd in vigoare la data primirii ultimei notificiri prin care Parile Contractante igi
comunic3 reciproc, pe cale diplomatica, Indepﬂnuea procedurilor legale interne necesare pentru infrarea
in vigoare a prezentulu: Acord.

2 Premntul Acord poate i mocrﬁcat sau oompletat de citre cele doud Parfi Confractante de comun
acord. Modificarile-sau completérile se propun in forma scris, pe cale diplomatica, §i intra in vigoare in
conformitate cu prevederile alin. (1) al prezentului articol.

(3) Prezentul Acord se inchele pentru o perioada nedeterminat.

(4) Fiecare Parte Confractantd poate denunta prezentul Acord, printr-0 nofificare scrisy adresatd
celellaite Par§i Contractante. Prezentul Acord |§i inceteazi valabilitatea la 6 luni de la data primisii
respectivei nofificar. :

Semnat fa Ly J Y 5{/ Q1 data de .(.5.....%...2?.7 fin doua exemplare originale, fiecare in

Pentru Guvernul Republicii Stovenia

A

) CONFORM U pMicimme
/L tSCc

W:’ Ay scroria aaa
AYGIBNESA N D) RrcTo £ ﬂ; 2 /
t— T, N AR STy

y h" 4

YO § SRES
sl £’ S
\ G




.VLADO REPUBLIKE SLOVENWE

SPORAZUM
MED
VLADO ROMUNUE
IN

4]
VOJNIH GROBISCIH




Viada Romunije in Viada Republike Slovenie (v nadaljnjem besedilu: pogodbenici) sta se

v prepricanju, da imajo wojaki, vkljuno z vojnimi ujetniki, in civilne osebe, ki so zaradi vojaskih
dogodkov izgubili Zivijenje v obeh svetovnih vojnah, pravico do dostojnega vetnega potivaliséa;

izhajajo¢ iz natel in pravil mednarodnega humanitamega prava o obrawavanju umdih med vojnimi
spopadi, ki jih vsebujejo Zenevske kanvencije z dne 12. avgusta 1948 o za&iti Zrtev vojne in Dodatni

profokol k Zenevskim konvenciiam z dne 12. avgusta 1949 o zaéém #rlev mednarodnih oborozenih
spopadov (Profokol f) z dne 8. junija 1977,

dogovorili 0 naslednjem:
1.¢8en
Pomen izrazov
Za pravilno razumevanje tega sporazuma imajo navedeni izrazi naslednji pomen:
a} »vojna grobidZa« so prostori,.na katerih so pokopani pripadniki oboroZenih sil in civiine osebe,
umrie zaradi vojnih spopadov, v vojnem ujetnistvu ali kot pos!edm spopadov, vkijuéno z deportiranci, ki
s0 v posameznih ali skupinskih grobovih;

b) »romunsko vojno grabidle« je prostor na ozemiju Republike Slovenlje, na katerem so pokopane
romunske Zrive vojne;

c) »slovensko vojno grobiSée« je prostor na ozemiju Romunile, na katerem so pokopane slovenske
Itve vojne;

d) »urejanie vojnih gmbiéé« pomeni doloditev meja grobista,. postavitev ali obnovo spomenikov in
spominskih obeleZj ali drugih gradenj fer nadaljnje potrebne ukrepe;

e) »vzdrievanje vojnih grobis&a pomeni zagotovitev ohranjanja vojnih grobi&é in njihovo vzdrevanje v
dostojnem stanju v skiadu z madnarodnimi pogodbami.
2. tlen
Zadtita, vzdrievanje in ureditev vojnih grobisé

1}  Pogodbenici 'zagotavljata zaltito vojnih grobisE vsaka na ozemlju svoje 'driave, njihovo
vzdrevanje in spodtijivo ravnanje z njimi.

2) Vsaka pogodbenica pri za8Citl in vzdrZevanju obstojedih ter ureditvi novoodkitih vojnih grobisé
ravna v skiadu z zakonodajo svoje drZave, pri éemer spostuje narodne, verske in druge obitaje.

3) Tam, kjer se ugotovi, da so pokopane romunske Zrive vojne v Republki Sloveniji ali slovenske
Zrtve vojne v Romuniji, se to ustrezno oznadi v romunskem in slovenskem jeziku.
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3.8en
Oblike sodelovanja

1) ‘Pogodbenici se pisno obvedtata o obstoju, kraju in stanju vojnih grobiS¢ iz totke b all ¢ 1. Glena
tega sporazuma ter si o tem izmenjavata ustrezne listine.

2) Pogodbemcl se zavezujeta, da bosta prek pristojnin organov omogoGali raziskave in izmenjavali
podatke v zvezi z vojnimi grobiS&i ter si pomagali pri zbiranju teh podatkov skladno z zakonodajo
posamezne drzave. ,

3) Pogodbenici se pisno obvestita o novoodkritih vojnih grobissih.

4) Pogodbenici se nemudoma obvestita o njima znanih po3kodbah vojnih grobiS in ukrepih za njihovo
odpravo ter v teh primerih poskrbita za vzpostavitev poSkodovanih vojnih grobiSé v prej$nje stanie in si
pfizadevata‘ da takih dejanj v prihodnje ne bi bilo.

§) Vsaka pogodbenm v skiadu z zakonodajo in javnim redom svoje drzave omogota dostop do vojnih
grobis¢ na svojem ozemfju drzavijanom dxiave druge pogodbenice.

6) Vsaka pogodbenica zagotavija pravico do nadzora nad stanjem vojnih grobilE na svojem ozemiju.

4. {len
Kraj vojnih- grobigd

1) Vsaka pogodbenica brezplaino in Casovno neomejeno zagotavija uporabo zemifiSca, na katerem je
vojno grobidde drzave druge pogodbemce

2) Namembnost zemljiS¢a se lahko zaradi javnega interesa spremeni in v tem primeru za spremembo
zainteresirana pogodbenica zagotovi nadomestno zemljiSCe ter krije vse stroSke, povezane s prekopom
posmrtnih ostankov in premestitvijo vojnega grobista.

3) izbira nadomestnega zemlijisa in ureditev novega vojnega grobiita se opravita § soglasiem druge
pogodbenice.

4) Novoodkrifo vojno grobiste se uredi tam, kjer so bil posmrtm ostanki najdeni. Ce pa to ni mogote,
se uporabi fretji odstavek fega ¢lena.

5.&len
Prekop posmrtnih ostankov

1) Izkop posmitnih ostankov iz vojnih grobisE zaradi ponovnega pokopa ali njihov prenos v drzavo
zainteresirane pogodbenice se lahko opravi samo na njeno zahievo in s soglasjem druge pogodbenice.
O zahtevi in odgovoru se cbvestita organa, pristojna za izvajanje tega sporazuma, ali dlpbmatskt
predstavniStvi.
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2) Izkop posmirtnih ostankov skladno s prvim odstavkom tega Clena opravijo poobiadens organizacije,
ki jih dologita pogodbenici.
3) Predstavniki udeleZene pogodbenice imajo pravico, da so navzodi pri prekopu posmrtnih ostankov.
4) O vsakem izkdpu in prekopu, ki s¢ opravi na ozemiju iste drzave, se sestavi zapisnik, v katerem se
navedejo prvotni kraj grobi$%a in njegov novi kraj, osebni podatid pokopanih oseb, ¢e so znani, nagrobni
napisi ter vsi drugi podati in predmeti, namenjeni identifikacifi, pri Cemer se spostijejo pravice umrlih
oseb in zakoniti interesi njihovih mmanih sorodnikov skladno s tem sporazumom in drugimi
mednarodnimi sporazumi, ki obvezujejo obe pogodbenici.
5) Pogodbenica, na ozemlju katere se opravi izkop, ob morebitnem odkritiu posmrinih ostankov Zrtev
vojne tretjih dr2av o tem obvesti tretjo drZavo.

6.&len

Stroski
1) Strodke vzdrZzevanja in urejanja romunskih vojnih grobiss krije Viada Republike Slovenije.
2) Stroke vzdrZevanja in urejanja slovenskih vojnih grobiS¢ krije Viada Romunije.

3) Vsaka pogodbenica tahko s soglasjem druge pogodbenice na que stro3ke ureja in vzdrauje vojna
grobis€a, ki s0 na ozemiju- drzave druge pogodbenice. :

4) StroSke prekopa posmrinih ostankov krije zainteresirana pogodbenica.
7.8en
lzvajanje sporazuma

1) Za slovensko stran je za izvajanje tega sporazuma odgovormno ministrsivo, pristojro 2a vojna
gmbléca

2) Zaromunsko stran je za izvajanje tega sporazuma odgovoren Drzavni urad za polastitev herojev.
3) Pogodbenici se o pristojnosti organov za izvajanje sporazuma obvestita po diplomatski poti,

4) Vsa morebitna spoma vpradanja v zvezi z izvajanjem in razlago tega sporazuma pogodbenici
reSujeta s pogajanii.
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8.clen
Konéne doloébe

1) Ta sporazum zatne veljati z drem prejema zadnjega od pisnih obvestil, s katerima se pogodbemcl
po diplomatski poti obvestita, da so kongani vsi notranjepravni postopk, potrebni za zatetek veljavnosti
fega sporazuma.

2) Ta sporazum lahko pogodbenici soglasno spremenita ali dopolnita. Spremembe ali dopolnitve se
prediagajo pisno po diplomatski poti in zatnejo veljati skfadno z doloébo prvega odstavka tega élena.

3) Ta sporazum se skiene za nedolofen &as.

4) Vsaka pogodbenica lahko odpove sporazum s pisnim obvestilom drugi pogodbenici, V' tem primeru
sporazum prencha veljati Sest mesecev od dneva prejema tega obvestils.

Sestaviieno v (Jé/ 0’?1 ........ dne [506-20{( v dweh izvimiih v mmunskem in
slovenskem ;eznku pri éemer sta besedili enako verodostojm
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